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Loi sur les sociétés en commandite

R.R.O. 1990, RÈGLEMENT 713
DISPOSITIONS GÉNÉRALES
Remarque : Le présent règlement a été abrogé le 19 octobre 2021. (Voir : Règl. de l’Ont. 402/21, art. 19)
Dernière modification : 402/21.

Historique législatif : 11/91, 582/91, 599/92, 629/93, 176/94, 313/96, 566/98, 195/99, 250/05, TMAR 15 JA 09 - 2, TMAR 15 JA 09 - 3, 433/17, 402/21.
Le texte suivant est la version française d’un règlement bilingue.

1.  (1)  La déclaration, la déclaration de changement et la déclaration de dissolution ou de retrait sont rédigées selon une formule fournie ou approuvée par le ministre de la Consommation et du Commerce.  Règl. de l’Ont. 629/93, art. 2.


(2)  Si une déclaration est déposée le 1er avril 1994 ou après cette date, le numéro d’identité de l’entreprise que le registrateur lui attribue doit être indiqué sur une déclaration de changement, sur une déclaration de dissolution ou de retrait ou sur une nouvelle déclaration déposée aux termes du paragraphe 3 (3), 19 (1) ou 25 (5) de la Loi.  Règl. de l’Ont. 176/94, art. 1.


(3)  Si une déclaration est déposée avant le 1er avril 1994, le numéro d’identité de l’entreprise que le registrateur attribue à la première nouvelle déclaration déposée à cette date ou après celle-ci doit être indiqué sur une déclaration de changement, sur une déclaration de dissolution ou de retrait ou sur toute nouvelle déclaration ultérieure.  Règl. de l’Ont. 176/94, art. 1.


(4)  La procuration est rédigée selon la formule 4.  Règl. de l’Ont. 629/93, art. 2.


(5)  Une déclaration déposée à l’égard d’une société en commandite indique sa raison sociale de manière à ne compter qu’un espace entre chaque mot.  Règl. de l’Ont. 250/05, art. 1.


1.1  La déclaration déposée aux termes du paragraphe 3 (2) ou 25 (1) de la Loi contient les renseignements suivants :


1.
La raison sociale sous laquelle la société en commandite doit faire affaire.


2.
La nature générale de l’entreprise de la société en commandite.


3.
Le nom au complet de chaque commandité qui est un particulier, ainsi que son adresse personnelle ou son adresse aux fins de signification, notamment la municipalité, la rue et le numéro, le cas échéant, et le code postal.

4.
Les nom et adresse ou adresse aux fins de signification de chaque commandité qui n’est pas un particulier, notamment la municipalité, la rue et le numéro, le cas échéant, et le code postal, ainsi que le numéro de la personne morale en Ontario du commandité, le cas échéant.


5.
L’adresse de l’établissement principal de la société en commandite en Ontario, notamment la municipalité, la rue et le numéro, le cas échéant, et le code postal, ainsi que l’adresse postale de la société en commandite.


6.
Une indication portant qu’il existe une procuration, dans le cas d’une société en commandite extraprovinciale.


7.
Le nom au complet du procureur de la société en commandite extraprovinciale qui est un particulier, ainsi que son adresse personnelle ou son adresse aux fins de signification, notamment la municipalité, la rue et le numéro, le cas échéant, et le code postal.

8.
Les nom et adresse ou adresse aux fins de signification du procureur de la société en commandite extraprovinciale qui n’est pas un particulier, notamment la municipalité, la rue et le numéro, le cas échéant, et le code postal, ainsi que le numéro de la personne morale en Ontario du procureur, le cas échéant.  Règl. de l’Ont. 629/93, art. 2; Règl. de l’Ont. 433/17, art. 1.

2.  Les renseignements devant être inscrits sur les formules prévues à l’article 1 sont dactylographiés ou écrits en caractères d’imprimerie clairement, proprement et lisiblement, de façon à permettre la mise des formules sur microfilm. Les formules ne doivent être ni pliées ni abîmées.  Règl. de l’Ont. 629/93, art. 2.


3.  Les déclarations et autres formules prévues par la Loi sont déposées au bureau d’enregistrement central qui fait partie du bureau du registrateur.  Règl. de l’Ont. 629/93, art. 2.


4.  Le registre des commanditaires exigé par le paragraphe 4 (1) ou 26 (1) de la Loi contient les renseignements suivants à l’égard de chaque commanditaire :


1.
Le nom au complet de chaque commanditaire qui est un particulier, ainsi que son adresse personnelle ou son adresse aux fins de signification, notamment la municipalité, la rue et le numéro, le cas échéant, et le code postal.

2.
Les nom et adresse ou adresse aux fins de signification de chaque commanditaire qui n’est pas un particulier, notamment la municipalité, la rue et le numéro, le cas échéant, et le code postal, ainsi que le numéro de la personne morale en Ontario du commanditaire, le cas échéant.


3.
La somme d’argent et la valeur des autres biens apportés ou devant être apportés à la société en commandite par le commanditaire.  Règl. de l’Ont. 629/93, art. 2; Règl. de l’Ont. 433/17, art. 2.
Annexe abrogée : Règl. de l’Ont. 195/99, art. 2.

Formule 1 Abrogée : O. Reg. 11/91, s. 3 (1).

Formule 1A Abrogée : O. Reg. 11/91, s. 3 (2).

Formule 2 Abrogée : O. Reg. 11/91, s. 3 (1).

Formule 2A Abrogée : O. Reg. 11/91, s. 3 (2).

Formule 3 Abrogée : O. Reg. 11/91, s. 3 (1).

Formule 3A Abrogée : O. Reg. 11/91, s. 3 (2).

Formule 4
PROCURATION — LOI SUR LES SOCIéTéS EN COMMANDITe
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[image: image1.png]Know all persons by these presents that/Faisons savoir par les présentes que

(Name of appointing extra-provincial limited partnership/Nom de la société en commandite extraprovinciale qui nomme le procureur)

.. .. (hereinafter called the *‘Partnership’’/ci-aprés appelée la «Société»)

(Business address of the attorney including street, municipality and postal code/
Adresse d’ affaires du procureur sans ommetre la rue, la municipalité et le code postal)

its true and lawful attorney, to act as such, and as such to sue and be
sued, plead and be impleaded in any court in Ontario, and generally on
behalf of the partnership within Ontario to accept service of process and
to receive all lawful notices and, for the purposes of the partnership to do
all acts and to execute all deeds and other instruments relating to the
matters within the scope of this power of attorney. Until the Registrar
appointed under the Business Names Act has received and accepted a due
and lawful notice naming another and subsequent attorney, the partner-
ship shall accept as sufficient service of process and other documents
upon the said:

son procureur légitime et le charge d’agir en cette qualité et d’ intenter
des poursuites, d'étre poursuivi et de plaider devant n’importe quel
tribunal de I’ Ontario au nom de la Société, ainsi que d’ accepter au nom
de la Société les significations des actes et de recevoir au nom de la
Société tous les avis légaux relatifs a I’ Ontario et aussi de faire toutes
les démarches et de passer tous les actes et autres documents relatifs aux
questions entrant dans le champ de la procuration. Jusqu'a ce que le
registrateur nommé aux termes de la Loi sur les noms commerciaux ait
regu et accepté un avis en bonne et due forme nommant un autre
procureur, la Société considérera comme suffisante la signification des
actes et autres documents et avis audit:

(Name of extra-provincial limited partnership)
(Nom de la société en commandite extraprovinciale)

(Signature/Signature) (General Partner/Commandité)

CONSENT TO ACT AS ATTORNEY — THE LIMITED PARTNERSHIPS ACT/
CONSENTEMENT DU PROCUREUR — LOI SUR LES SOCIETES EN COMMANDITE

municipality and postal code)
la municipalité et le code postal)

attorney in the province of Ontario of
la province de I'Ontario en qualité de procureur de

(name of attorney in full/Nom au complet du procureur)

(Business address including street number,
(Adresse d’ affaires sans omettre le numéro et la rue,

, Ontario, hereby consent to act as the
, (Ontario) consens par la présente a agir dans

(Name of extra-provincial limited partnership)

(Nom de la société en commandite extraprovinciale)

pursuant to the Power of Attorney in that behalf executed by the said limited partnership on the

conformément & la procuration passée a cet effet par ladite société en commandite, le

day of 19 authorizing me to accept service of process and notices on its behalf.
YOUrerrrererreeeeeeeeee P qui m’ autorise & accepter la signification des actes et autres avis en son non.
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(Signature of the consenting person or corporation)
(Signature de la personne physique ou morale consentante)







